IDEAS AND SUGGESTIONS ON TEACHING ENGLISH
TO THAI STUDENTS

CORPON H. ALLI SON

(B.A, Languages)
(Lecturer in English at Thammasat University)

As & result of my past experience in teaching English to Thai
students and in studying and using foreign languages myself, 1 have some
ideas about what 1 think should be taught, on the advanced level, either
in regular day schools or in special night schools. Thetcfore, 1 am taking
this opportunity to pass along these ideas to anyone Wwho might be in-
terested, and I veature to hope that someonc may agree with me on the
need for the teaching of certain things 1 suggest.

On the other hand, 1 am faitly certain that many people will
not sgree with some of the things 1 say, but I hope you will not think
badly of me for saying them. In all sincesity, 1 simply would like to
sce Thai studeats become more proficient in using the English language.
It is a shame that so many of them study English for so many yeass but
ate still unable to use it effectively.

Some of my suggestions for new cousses of new ideas in teach-
ing may not be new at all. It is quite possible that othess had these
ideas before I did and that they bave already put some of them into
practice. If so, thenl must plead guilty of ignorance of current English-
teaching techniques in Thailand an beg you to forgive me on that score.

I have organized my ideas to provide for a three—year course

ot curriculum in English, as follows:—

I. GENERAL SUBJECTS FOR EACH YEAR
A) First Year. Grammar, Reading, Composition, Translation,
Dictation, Dictionary Usage, Current Events, Conversation.



wad

~ B) Second Year. Grammiar, Reading, Composition, . Transla-
tion, Dictation, Conversation, Dictionary Usage, Current Events, ‘Eriglish
or British History.
C) Third Year, Grammar, Literature, Composition, Trasislation;,
Dictionary Usage, Conversation, American History, Thai History and
Cuiture, Interpreting, Correspondence.

II. NOTES ON THE AFOREMENTIONED GENERAL SUBJECTS.

The basic objective in all the above-listed courses is to use
material in English as much as possible. This means that simpler books
or material would have to be used, of course, in the first year. The
over—all goal of such a three—year course should be to make the student
really qualified in the English language, so that he can speak, read, write,

and understand it with considerable facility and correctness. (Please see
specific remarks on various subjects, under section “IV”, for subjects not
normally taught in Thai schools.)

III. COMMENTS ON CURRENT ENGLISH - LANGUAGE TEACH.
ING IN THAILAND

A) The teaching of précis—writing as a scparate subject is not
considered very useful. It is felt that linguists rarcly have to make a
précis in a foreign language. Linguists usually work primarily in the
translating and interpreting fields. Nevestheless, linguists sometimes do
have to make summarized translations, in order to do 2 job quickly, so
they should have some experience in being able to condense material,
while retaining important details but climinating less~important details.
Therefore, a small amount of time might be devoted to précis—writing,
as 2 part of the classes in English composition; and some time might be
devoted to making summarized translations, as a part of the classes in-
translation, -
B) The teaching of letter-writing should not be attempted
uatil the third year of the curriculum, after the students have enough
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basic knowledge in composition, = Letier~writiig should then be com-
pletely covered in the third year, under the title of “Correspondence X
Above all, students should be taught that there are many kinds of letters
and many styles for writing them, and they should leden about real-life
Baglish-language lettets such as the kinds they will one day see and write
themselves, Too often, we fear, Thai students ate taught to write letters
that have little practical value in this modern and fast~-moving world.
They should be made to realize from the beginning that they will be
using English in letters for the purpose of communicating with foreigners—
not for communicating with other Thai people. (The Thai language is

certainly adequate for the latter purpose!)  Therefore, teaching such
letters as those to one’s headmaster, to one’s parents, to one’s friends, etc.

is not felt to be very practical, simply because the addressees in such
cases ate almost always people whose native Janguage is Thai (the same

as for the students who write the letters).

C) It is felt to be impractical to divide each year’s work into
a.-definite amount to be covered each term, or each semester. Planning
should be made on a yearly basis instead of on a term or semester basis,
Languages must of course be taught progressively; however, they are
not casily broken down into component parts in the same way that cer-
tain other.subjects are (such as the natural sciences, including mathema-
tics)

D) Thete is still too much emphasis on memorizing grammar
rules but then not putting the rules into practice. It does little good
to know grammar rules by heart if- one cannot put them to practical
use in writing or speaking English. There is also still too much “old-
fashioned™ grammar taught (such as the differences between “shall” and
“will”, the plurals of very rare English words, the subjuactive mood,
etc.). In our view, students should concentrate on the basic and really
important grammatical rules and spend a great deal of time in putting

these rules into practice. It does very little good indeed to leamn grammar
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rules if they are not.put into practice or if such rules have lost. the im-
portance they might have had fifty years ago, ‘

E) In coavemational-Boglish, studeaty should not be unneces-
sarity -buzdened with .fules regarding. intohation: dod stress in speaking.
Intonation and stress, in our view, arc better learned by . imitation of na-
tive speakers.or. imitation. of others who can.speak as native speakers do.
It is hard enough for a foreign speaker of a language: to remembe. the
words he waats to use and to put them in reasonably good grammatical
order; if he also has to wozry about ingonation and stress at the same
time, the result is too often a poor, wortied, and hesitant speaker, The
study of intonation and stress rules in English should be left to students
who have already mastered the more basic aspects of the language, After
all. it makes little difference in real life whether someone uses an un-
aative stress or intonation in an English sentence; the meaning is.gsually
still clear, Foreign speakers of English should not be expected to be
able to speak English with exactly the-samd accent that ‘native speakers
have. Of course, they may one day be able to do so, but who can deay
that this takes yeats of practice and experience ? And is it really neces-
sary to speak English-with exactly the same accent that native speakers
of English have ? 1 don’t think so. (However, studeats should know
of course on which syllable 2 word is accented.)

IV. SPECIFIC REMARKS ON CERTAIN SUBJECTS LISTED IN
SECTION «I». (Some of these subjects are not presently tiug‘i;t
in Thai schools, so far as I konow.)
A) First Year |
1) Subject: TRANSLATION
a) Objective. To prepare the students to beiable to
imake translations of simpls sentences from Thai to English and from
English to Thai.
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%) Pravtical work. Dictifion snd assignment of pro-
gressively—difficult sentences for translatiof.
2) Subject: DICTIONARY USAGE
&) Objective. : To familiasize the students thoroughly
Vﬁfh'>biﬁhg\ﬂl'-dicﬁomﬁes'.' —
b) Pracsical work. Extensive exércises and- assign-~
‘meats requiring thie usige of bilitignal dictionasies.
¢) Teus, Thai~English and English-Thai dictionaries
3) Subject: CURRENT EVENTS
@) Objective, To familiscize the studeats, in simple
Enghsh, with current events and important people in Asia (especially
Thailand). '
b) Praciical work. Reading, explaining, translating,
and discussing current aews items about Thailand and Asia (such discus-

ions may of course have to be in Thai during this first year; however,
the material under discussion should be in English).

, ¢) Maserial, Cugrent newspapers and magazines (in
English), .
4) Subject; CONVERSATION

@) Objective, To teach students how to ask and
answer simple questions and to make simple explanations.

b) Practical work. Reading and discussing simple
conversations! material in English; asking and answering simple questions
inZBaglish,

B) Second Yoar
1) Subjeet: TRANSLATION

a) Objective, To prepage the students to be able to
make translations of more difficult sentences from Thai to English and

8) Practical work.. Dictation and assignment of pro-
gressively more~difficujs material,
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2) Subjeet: DICTIONARY USAGE

a) Objective,: To. teach studeats how. to undesstand
and use simple all-English dictionarics.

b) Practical work. Extensive excicises sad’ asdgm
ments requiring the usage of all-English dictionarics..

¢) Texts. Any good all-English dictionaries espedally
prepared for young English-speaking studeats ot for foreign students
(sucft as Webster’s ).

3) Subject: CURRENT EVENTS

a) Objective, To familiarize the students, in Engluls,‘
with cutrent events and important people in English~speaking world
(patticularly the British Commonwealth and the United States ).

b) Practical work. Reading, explining, translating,
and discussing current news items about the British Commonwealth (the
British Isles, Canada, Australia, India, Pakistan, etc.) and the United
States, A

¢) Material, Current newspapers and magazines in
English.

4) Subject: CONVERSATION

a) Objective, To teach students how to converse be-
yond the point of simply asking and answering simple questions.

'b) Practical work. Reading and discussing conversa-
tional material in Enghsh, short talks by studeats, in English, in front
of the class,

5) Subject: HISTORY OF THE BRITISH COM.
MONWEALTH OF NATIONS.

a) Objective. To familiarize students with the main
historical facts about the coutitries of the British Gommonwealth, by using
English to do so. (This should not be too difficult for students since
they will probably already have learned the: same things in the Thal

language.)
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)" Prottival dirk, Reallig) etpiaining, translating,
dnd discussin} selected mmteris] from history bobks written in English.

¢) Texts. Sclections from ‘books: aviilable in' the
schgnl or. public libraries.

C) Third Year
1) ‘Subjest: TRANSLATION
a) Objective. ‘To prepare the students to be able to
make more—difficult translations from Thai to English end from English
to Thai.

b) Practical work. Translating selected material.

c) Texts, Selections from books available in libtaries
from current magazines and newspapers.

2) Subject: DICTIONARY USAGE
, | 8} Objective. To familiarize students with standard
all~English dictionaries, such as Webster's and Oxford. ‘
b) Practical work. Extensive exercises and assiga-
meats requiring the usage of standard all-English dictionaries.
' ¢) Texts, Dictionaries in the school or other Iibraries
(students will probably have to do such work in the library since such

dictionaries usually cannot be taken out of the library, and they are too
expensive for mpst studeats to buy). .

3) Subject: CURRENT EVENTS
a) Objective. To familiarize students with cusrent
cvents and important people in the world 13 & whole, in English
b) Practical work. Reading, discussing, translating,
and explaining curreqt aews jtems.

¢) Material. Cutrent newspapers and magazines in
Eaglish,
4) Subject: CONVERSATION
a) Objective. To prepare dtudents to bé able’ to make

all sorts of oxplinations-in Enjlish sbout things which they, as Thai
citizens, should know shout,
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b) Practical work.- Readingwsid discussing advanced
conversational matcrial; speeches aiid ~debatés it Eaghish; expliining
things ifi English s If orie were a-guide to # foicigner. '

5) Subjeet ; HISTORY OF THE UNITED STATES

OF AMERICA

a) Objective. To familiatize students with; the main:
poiats of American history, by, using English to do so.

b) Pracical work. Reading, explaiping, transhating,

and discussing selected material from history kooks.
¢) Tews. Sclections from books avaijable in school

or other libraries,

6) Subject: THAI HISTORY AND CULTURE
a) Objcczirc.- To familiarize students with the rthiin -
points of Thai History and Culture (in. English) so that they ‘will be able
to explain and talk about such things to forcigners.
" b) Praciical work. Reading, cxplaining, translating,
and discussing selccted material from Books about Thailand, written in

English.

7) Subject: INTERPRETING
a) Odjective. To preparc students to be able to mike
rapid and accurate spoken translations from-English to Thai and. fxom:

Thai to English,
b) Practical work. Making simultancous translations

of what fellow—students say, of what the teacher says, of motion~picture
flms (if possible), or of tape-recorded material.
8) Subjeet: CORRESPONDENCE
a) Objective, To familiarize students with modem
British and American correspondence and to prepare them to be able to

write such matetial themselves.
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) Praciical work. Studying, discussing, dictating,
- and preparing correspondence work.
| . ¢). Tems and materiale. Books that contain examples,
of modern, real-life letters; examples of letters actually used by com-
thercial, government, and private pacties in Thailand,

V. CONCLUSION.
Although I do oot claim to be an expert in educational methods
and techniques for teaching the English language to forcigners, I fecl
that my experiences and observations have given me the right to present
my views, at least, I readily confess that, while studying in the univer-
sity, I never had the intention of becoming an English teacher in a
foreign country, and had no idea that I would ever be coming to Thai-
land, However, now that I have ended up in Thailand--so to speak——
I find mysclf more and more interested in how best to teach Thai
students the English language.  And because of the fact that T myself
have been an interested student of forcign languages for many years and
have seen how languages arc put to usc in various ways, I feel that I can
well understand and sympathize with the problems that Thai students have
in learning Baglish,In short, my desire is to help Thai students of Eng-
lish get more and better results out of the long years they spend in
studying English, If, however, my ideas are not correct, not logical,
not practical, etc., then I would be pleased to hear or read anyone else’s

ideas on this subject.
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	พระราชบัญญัติแบ่งส่วนราชการกรมทางหลวง
กระกรวงพัฒนาการแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๐๖
	พระราชบัญญัติแบ่งส่วนราชการกรมพัฒนาที่ดิน
กระกรวงพัฒนาการแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๐๖
	พระราชบัญญัติแบ่งส่วนราชการกรมวิเทศสหการ
กระกรวงพัฒนาการแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๐๖
	พระราชบัญญัติแบ่งส่วนราชการกรมสหกรณ์ที่ดิน
กระกรวงพัฒนาการแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๐๖
	พระราชบัญญัติแบ่งส่วนราชการกรมสหกรณ์พาณิชย์และธนกิจ
กระกรวงพัฒนาการแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๐๖
	พระราชบัญญัติแบ่งส่วนราชการกรมตรวจบัญชีสหกรณ์
กระกรวงพัฒนาการแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๐๖
	พระราชบัญญัติแบ่งส่วนราชการการพลังงานแห่งชาติ
กระกรวงพัฒนาการแห่งชาติ พ.ศ. ๒๕๐๖
	พระราชบัญญัติสถาบันวิทยาศาสตร์ประยุกต์แห่งประเทศไทย
พ.ศ. ๒๕๐๖
	พระราชบัญญัติควบคุมคุณภาพอาหารสัตว์
พ.ศ. ๒๕๐๖
	พระราชกฤษฎีกาให้ใช้พระราชบัญญัติบัตรประจำตัวประชาชน พ.ศ. ๒๕๐๕ บังคับในท้องที่จังหวัดอุบลราชธานี จังหวัดศรีสะเกษ จังหวัดสุรินทร์ และจังหวัดบุรีรัมย์ พ.ศ. ๒๕๐๖

	กฎ ก.พ. ฉบับที่ ๓๘๐ (พ.ศ. ๒๕๐๖) ออกตามความในพระราชบัญญัติระเบียบข้าราชการพลเรือน (ว่าด้วยการเทียบตำแหน่งที่เรียกชื่ออย่างอื่นในกรมราชทัณฑ์)

	พระราชกฤษฎีกาแบ่งส่วนราการ กรมการพัฒนาชุมชน กระทรวงมหาดไทย พ.ศ. ๒๕๐๖

	พระราชกฤษฎีกาแบ่งท้องที่ของกรมการพัฒนาชุมชน กระทรวงมหาดไทย ออกเป็นเขต พ.ศ. ๒๕๐๖

	พระราชกฤษฎีกากำหนดเขตที่ดินในบริเวณที่ที่จะเวนคืนในท้องที่ตำบลสุเทพและตำบลสวนดอก อำเภอเมืองเชียงใหม่ จังหวัดเชียงใหม่ พ.ศ. ๒๕๐๖

	ประกาศสำนักนายกรัฐมนตรี เรื่อง การแบ่งส่วนราชการของมหาวิทยาลัยศิลปากร

	พระราชกฤษฎีกาการทำสำมะโนอุตสาหกรรม พ.ศ. ๒๕๐๖

	กฎ ก.พ. ฉบับที่ ๓๘๑ (พ.ศ. ๒๕๐๖) (ว่าด้วยการเทียบตำแหน่งที่เรียกชื่ออย่างอื่นในกรมอนามัย)

	กฎ ก.พ. ฉบับที่ ๓๘๒ (พ.ศ. ๒๕๐๖) (ว่าด้วยการเทียบตำแหน่งที่เรียกชื่ออย่างอื่นในสำนักงานปลัดกระทรวง กระทรวงศึกษาธิการ)

	กฎ ก.พ. ฉบับที่ ๓๘๓ (พ.ศ. ๒๕๐๖) (ว่าด้วยการเทียบตำแหน่งที่เรียกชื่ออย่างอื่นในสำนักงบประมาณ)

	กฎ ก.พ. ฉบับที่ ๓๘๔ (พ.ศ. ๒๕๐๖) (ว่าด้วยการเทียบตำแหน่งที่เรียกชื่ออย่างอื่นในกรมป่าไม้)

	ประกาศสำนักนายกรัฐมนตรี เรื่องแบ่งส่วนราชการ สำนักงานสภาความมั่นคงแห่งชาติ

	พระราชกฤษฎีกาแบ่งส่วนราชการสำนักงานเลขานุการรัฐมนตรี และสำนักงานปลัดกระทรวง กระทรวงมหาดไทย พ.ศ. ๒๕๐๖

	พระราชกฤษฎีกาแบ่งส่วนราชการกรมการปกครอง กระทรวงมหาดไทย พ.ศ. ๒๕๐๖

	พระราชกฤษฎีกาแบ่งส่วนราชการกรมตำรวจ กระทรวงมหาดไทย (ฉบับที่ ๓) พ.ศ. ๒๕๐๖

	ประกาศสำนักนายกรัฐมนตรี เรื่อง การแบ่งส่วนราชการสำนักงานสถิติแห่งชาติ

	กฎกระทรวง ฉบับที่ ๔๕ (พ.ศ. ๒๕๐๖) ออกตามความในพระราชบัญญัติศุลกากร พุทธศักราช ๒๔๖๙)

	กฎกระทรวง ฉบับที่ ๖ (พ.ศ. ๒๕๐๖) ออกตามความในพระราชบัญญัติควบคุมคุณภาพอาหาาร พุทธศักราช ๒๔๘๔






